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1. Jeremiah chapter 36 
1In the fourth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, this word came to Jeremiah 

from the LORD: 2Get a scroll and write upon it all the words that I have spoken to you—

concerning Israel and Judah and all the nations—from the time I first spoke to you in the 

days of Josiah to this day. 3Perhaps when the House of Judah hear of all the disasters I 

intend to bring upon them, they will turn back from their wicked ways, and I will pardon 

their iniquity and their sin. 4So Jeremiah called Baruch son of Neriah; and Baruch wrote 

down in the scroll, at Jeremiah’s dictation, all the words which the LORD had spoken to 

him… 23And every time Jehudi read three or four columns, [the king] would cut it up 

with a scribe’s knife and throw it into the fire in the brazier, until the entire scroll was 

consumed by the fire in the brazier…27The word of the LORD came to Jeremiah after the 

king had burned the scroll containing the words that Baruch had written at Jeremiah’s 

dictation: 28Get yourself another scroll, and write upon it the same words that were in the 

first scroll that was burned by King Jehoiakim of Judah…32So Jeremiah got another 

scroll and gave it to the scribe Baruch son of Neriah. And at Jeremiah’s dictation, he 

wrote in it the whole text of the scroll that King Jehoiakim of Judah had burned; and 

more of the like was added. 
 ירמיהו פרק לו

ל יִרְמְיָּׁהוּ מֵאֵת )א(  ה אֶּ ר הַזֶּ בָּׁ יָּׁה הַדָּׁ ה הָּׁ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ן יֹאשִיָּׁהוּ מֶּ קִים בֶּ רְבִיעִת לִיהוֹיָּׁ נָּׁה הָּׁ )ב(  לֵאמֹר: ה'וַיְהִי בַשָּׁ
אֵל וְעַל יְהוּדָּׁ  יךָ עַל יִשְרָּׁ ר דִבַרְתִי אֵלֶּ רִים אֲשֶּ ל הַדְבָּׁ יהָּׁ אֵת כָּׁ תַבְתָּׁ אֵלֶּ ר וְכָּׁ ל הַגּוֹיִם קַח לְךָ מְגִלַת סֵפֶּ ה וְעַל כָּׁ

ה: יךָ מִימֵי יֹאשִיָּׁהוּ וְעַד הַיוֹם הַזֶּ ר אָנֹכִי  מִיוֹם דִבַרְתִי אֵלֶּ ה אֲשֶּ עָּׁ רָּׁ ל הָּׁ ה אֵת כָּׁ )ג( אוּלַי יִשְמְעוּ בֵית יְהוּדָּׁ
לַחְתִי לַעֲוֹנָּׁם וּ ה וְסָּׁ עָּׁ רָּׁ ם לְמַעַן יָּׁשוּבוּ אִיש מִדַרְכוֹ הָּׁ ת חֹשֵב לַעֲשוֹת לָּׁהֶּ א יִרְמְיָּׁהוּ אֶּ ם: )ד( וַיִקְרָּׁ אתָּׁ לְחַטָּׁ

ל דִבְרֵי  רוּךְ מִפִי יִרְמְיָּׁהוּ אֵת כָּׁ ן נֵרִיָּׁה וַיִכְתֹב בָּׁ רוּךְ בֶּ ר: ה'בָּׁ יו עַל מְגִלַת סֵפֶּ ר אֵלָּׁ ר דִבֶּ )כג( וַיְהִי כִקְרוֹא ...אֲשֶּ
הָּׁ בְתַעַר הַ  עֶּ ה יִקְרָּׁ עָּׁ תוֹת וְאַרְבָּׁ לֹש דְלָּׁ ה עַל יְהוּדִי שָּׁ ל הַמְגִלָּׁ אָח עַד תֹם כָּׁ ל הָּׁ ר אֶּ אֵש אֲשֶּ ל הָּׁ סֹפֵר וְהַשְלֵךְ אֶּ

אָח: ר עַל הָּׁ אֵש אֲשֶּ ר  ה')כז( וַיְהִי דְבַר ...הָּׁ רִים אֲשֶּ ת הַדְבָּׁ ה וְאֶּ ת הַמְגִלָּׁ לֶּךְ אֶּ ל יִרְמְיָּׁהוּ אַחֲרֵי שְרֹף הַמֶּ אֶּ
רוּךְ מִפִי יִרְמְיָּׁהוּ לֵאמֹר: תַב בָּׁ ר  )כח( כָּׁ רִאשֹנִים אֲשֶּ רִים הָּׁ ל הַדְבָּׁ יהָּׁ אֵת כָּׁ לֶּ ת וּכְתֹב עָּׁ רֶּ שוּב קַח לְךָ מְגִלָּׁה אַחֶּ

ה: ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ רַף יְהוֹיָּׁקִים מֶּ ר שָּׁ רִאשֹנָּׁה אֲשֶּ יוּ עַל הַמְגִלָּׁה הָּׁ ל ...הָּׁ ת וַיִתְנָּׁהּ אֶּ רֶּ קַח מְגִלָּׁה אַחֶּ )לב( וְיִרְמְיָּׁהוּ לָּׁ
ן נֵרִיָּׁהוּ הַסֹ  רוּךְ בֶּ אֵש בָּׁ ה בָּׁ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ רַף יְהוֹיָּׁקִים מֶּ ר שָּׁ ר אֲשֶּ ל דִבְרֵי הַסֵפֶּ יהָּׁ מִפִי יִרְמְיָּׁהוּ אֵת כָּׁ לֶּ פֵר וַיִכְתֹב עָּׁ

ה: הֵמָּׁ רִים רַבִים כָּׁ ם דְבָּׁ  וְעוֹד נוֹסַף עֲלֵיהֶּ
2. Jeremiah 25:1-12 
1The word which came to Jeremiah concerning all the people of Judah, in the 

fourth year of King Jehoiakim son of Josiah of Judah, which was the first year of 

King Nebuchadrezzar of Babylon. 2This is what the prophet Jeremiah said to all 

the people of Judah and to all the inhabitants of Jerusalem: 3From the thirteenth 

year of King Josiah son of Amon of Judah, to this day—these twenty-three 

years—the word of the LORD has come to me. I have spoken to you persistently, 
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but you would not listen…8Assuredly, thus said the LORD of Hosts: Because you 

would not listen to My words, 9I am going to send for all the peoples of the 

north—declares the LORD—and for My servant, King Nebuchadrezzar of 

Babylon, and bring them against this land and its inhabitants, and against all those 

nations roundabout. I will exterminate them and make them a desolation, an object 

of hissing—ruins for all time. 10And I will banish from them the sound of mirth 

and gladness, the voice of bridegroom and bride, and the sound of the mill and the 

light of the lamp. 11This whole land shall be a desolate ruin. And those nations 

shall serve the king of Babylon seventy years. 12When the seventy years are over, I 

will punish the king of Babylon and that nation and the land of the Chaldeans for 

their sins—declares the LORD—and I will make it a desolation for all time.  
 יב-ירמיהו כה:א

ךְ יְהוּ)א(  לֶּ ן יֹאשִיָּׁהוּ מֶּ רְבִעִית לִיהוֹיָּׁקִים בֶּ נָּׁה הָּׁ ה בַשָּׁ ל עַם יְהוּדָּׁ יָּׁה עַל יִרְמְיָּׁהוּ עַל כָּׁ ר הָּׁ ר אֲשֶּ בָּׁ ה הִיא הַדָּׁ דָּׁ
ל: בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ אצַר מֶּ רִאשֹנִית לִנְבוּכַדְרֶּ נָּׁה הָּׁ בִיא עַל  הַשָּׁ ר יִרְמְיָּׁהוּ הַנָּׁ ר דִבֶּ ל יֹשְבֵי )ב( אֲשֶּ ל כָּׁ ה וְאֶּ ל עַם יְהוּדָּׁ כָּׁ

ם לֵאמֹר: לִַ שְרִים  יְרוּשָּׁ לֹש וְעֶּ ה שָּׁ ה זֶּ ה וְעַד הַיוֹם הַזֶּ ךְ יְהוּדָּׁ לֶּ ן אָמוֹן מֶּ נָּׁה לְיֹאשִיָּׁהוּ בֶּ שְרֵה שָּׁ )ג( מִן שְלֹש עֶּ
יָּׁה דְבַר  נָּׁה הָּׁ ם אַשְכֵים וְדַבֵר וְלֹא שְמַ  ה'שָּׁ אֲדַבֵר אֲלֵיכֶּ י וָּׁ כֵן כֹה אָמַר אֵלָּׁ ם:...)ח( לָּׁ ר א-צְבָּׁ  ה'עְתֶּ וֹת יַעַן אֲשֶּ

י: רָּׁ ת דְבָּׁ ם אֶּ פוֹן נְאֻם  לֹא שְמַעְתֶּ ל מִשְפְחוֹת צָּׁ ת כָּׁ קַחְתִי אֶּ ל  ה')ט( הִנְנִי שֹלֵחַ וְלָּׁ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ אצַר מֶּ ל נְבוּכַדְרֶּ וְאֶּ
יהָּׁ וְ  ץ הַזֹאת וְעַל יֹשְבֶּ אָרֶּ ה עַבְדִי וַהֲבִאֹתִים עַל הָּׁ בִיב וְהַחֲרַמְתִים וְשַמְתִים לְשַמָּׁ אֵלֶּה סָּׁ ל הַגּוֹיִם הָּׁ עַל כָּׁ

רְבוֹת עוֹלָּׁם: ה וּלְחָּׁ ה קוֹל רֵחַיִם וְאוֹר  וְלִשְרֵקָּׁ ן וְקוֹל כַלָּׁ תָּׁ ה קוֹל חָּׁ שוֹן וְקוֹל שִמְחָּׁ ם קוֹל שָּׁ )י( וְהַאֲבַדְתִי מֵהֶּ
רְ  נֵר: ץ הַזֹאת לְחָּׁ אָרֶּ ל הָּׁ ה כָּׁ יְתָּׁ נָּׁה:)יא( וְהָּׁ ל שִבְעִים שָּׁ בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ ת מֶּ אֵלֶּה אֶּ בְדוּ הַגּוֹיִם הָּׁ ה וְעָּׁ ה לְשַמָּׁ יָּׁה  בָּׁ )יב( וְהָּׁ

ל וְעַל הַגּוֹי הַהוּא נְאֻם  בֶּ ךְ בָּׁ לֶּ פְקֹד עַל מֶּ נָּׁה אֶּ ץ כַשְדִים וְשַמְתִי אֹתוֹ  ה'כִמְלֹאות שִבְעִים שָּׁ רֶּ ת עֲוֹנָּׁם וְעַל אֶּ אֶּ
   לְשִמְמוֹת עוֹלָּׁם:

3. Rashi on Jeremiah 25:1 

“In the fourth year”: the year when their decree was sealed that they would be 

exiled and drink from the “cup of wrath”…Before the decree God told the prophet 

to rebuke them since perhaps they would repent and their decree would not be 

sealed. 
 רש"י ירמיהו כה:א

שנה שנתחתם גזר דינם שיגלו ושישתו כוס החמה כמו שאמור בענין קח את כוס וגו' וקודם  בשנה הרביעית:
 גזר דין אמר לנביא להוכיחם אולי ישובו ולא יתחתם גזר דינם.

4. Jeremiah 20:7-18 
7You enticed me, O LORD, and I was enticed; You overpowered me and You 

prevailed. I have become a constant laughingstock, everyone jeers at me…9I 

thought, “I will not mention Him, no more will I speak in His name”—but [His 

word] was like a raging fire in my heart, shut up in my bones; I could not hold it 

in, I was helpless. 10I heard the whispers of the crowd—terror all around: “Inform! 

Let us inform against him!” All my [supposed] friends are waiting for me to 

stumble: “Perhaps he can be entrapped, and we can prevail against him and take 

our vengeance on him.” 11But the LORD is with me like a mighty warrior; 

therefore my persecutors shall stumble; they shall not prevail and shall not 

succeed. They shall be utterly shamed with a humiliation for all time, which shall 

not be forgotten. 12O LORD of Hosts, You who test the righteous, who examine the 

heart and the mind, let me see Your retribution upon them, for I lay my case 

before You. 13Sing unto the LORD, praise the LORD, for He has rescued the needy 

from the hands of evildoers! 14Accursed be the day that I was born! Let not the day 

be blessed when my mother bore me! 15Accursed be the man who brought my 



father the news and said, “A boy is born to you,” and gave him such joy! 16Let that 

man become like the cities which the LORD overthrew without relenting! Let him 

hear shrieks in the morning and battle shouts at noontide—17Because he did not 

kill me before birth so that my mother might be my grave, and her womb big [with 

me] for all time. 18Why did I ever issue from the womb, to see misery and woe, to 

spend all my days in shame! 
 יח-ירמיהו כ:ז
ל הַיוֹם כֻלֹּה לֹעֵג לִי: ה')ז( פִתִיתַנִי  יִיתִי לִשְחוֹק כָּׁ ל הָּׁ ת חֲזַקְתַנִי וַתוּכָּׁ פָּׁ אֶּ נוּ וְלֹא ...וָּׁ זְכְרֶּ )ט( וְאָמַרְתִי לֹא אֶּ

יָּׁה בְלִבִי כְ  ל:אֲדַבֵר עוֹד בִשְמוֹ וְהָּׁ י וְנִלְאֵיתִי כַלְכֵל וְלֹא אוּכָּׁ צֻר בְעַצְמֹתָּׁ ת עָּׁ רֶּ מַעְתִי דִבַת רַבִים  אֵש בֹעֶּ )י( כִי שָּׁ
ה נִ  ה לוֹ וְנִקְחָּׁ ה וְנוּכְלָּׁ נוּ כֹל אֱנוֹש שְלוֹמִי שֹמְרֵי צַלְעִי אוּלַי יְפֻתֶּ בִיב הַגִּידוּ וְנַגִּידֶּ גוֹר מִסָּׁ נוּ:מָּׁ תֵנוּ מִמֶּ  )יא( קְמָּׁ

לוּ בֹשוּ מְאֹד כִי לֹא הִשְכִילוּ כְלִמַת עוֹלָּׁם לֹא  ה'וַ  שְלוּ וְלֹא יֻכָּׁ רִיץ עַל כֵן רֹדְפַי יִכָּׁ כֵחַ:אוֹתִי כְגִבוֹר עָּׁ )יב(  תִשָּׁ
ת רִיבִ א-צְבָּׁ  ה'וַ  יךָ גִּלִיתִי אֶּ ם כִי אֵלֶּ תְךָ מֵהֶּ ה נִקְמָּׁ רְאֶּ לֵב אֶּ יוֹת וָּׁ ה כְלָּׁ הַלְלוּ  ה'י: )יג( שִירוּ לַ וֹת בֹחֵן צַדִיק רֹאֶּ

ת  דַתְנִי אִמִי  ה'אֶּ ר יְלָּׁ ר ילַֻדְתִי בוֹ יוֹם אֲשֶּ בְיוֹן מִיַד מְרֵעִים: )יד( אָרוּר הַיוֹם אֲשֶּ ש אֶּ ת נֶּפֶּ אַל יְהִי כִי הִצִיל אֶּ
רוּךְ: ר בָּׁ כָּׁ ת אָבִי לֵאמֹר ילַֻד לְךָ בֵן זָּׁ ר בִשַר אֶּ אִיש אֲשֶּ הוּ: )טו( אָרוּר הָּׁ חָּׁ אִיש הַהוּא  שַמֵחַ שִמֳּ יָּׁה הָּׁ )טז( וְהָּׁ

פַךְ  ר הָּׁ רִים אֲשֶּ עָּׁ יִם: ה'כֶּ רָּׁ הֳּ ה בְעֵת צָּׁ ר וּתְרוּעָּׁ ה בַבֹקֶּ קָּׁ מַע זְעָּׁ ם וְשָּׁ ם  וְלֹא נִחָּׁ חֶּ ר לֹא מוֹתְתַנִי מֵרָּׁ )יז( אֲשֶּ
ה הֲרַת עוֹלָּׁם: י:  וַתְהִי לִי אִמִי קִבְרִי וְרַחְמָּׁ מָּׁ ת יָּׁ גוֹן וַיִכְלוּ בְבֹשֶּ ל וְיָּׁ מָּׁ אתִי לִרְאוֹת עָּׁ ם יָּׁצָּׁ חֶּ ה מֵרֶּ ה זֶּ  )יח( לָּׁמָּׁ

 

5. Jeremiah 29:4-10 
4Thus said the LORD of Hosts, the God of Israel, to the whole community which I 

exiled from Jerusalem to Babylon: 5Build houses and live in them, plant gardens 

and eat their fruit. 6Take wives and beget sons and daughters; and take wives for 

your sons, and give your daughters to husbands, that they may bear sons and 

daughters. Multiply there, do not decrease. 7And seek the welfare of the city to 

which I have exiled you and pray to the LORD in its behalf; for in its prosperity 

you shall prosper. 8For thus said the LORD of Hosts, the God of Israel: Let not the 

prophets and diviners in your midst deceive you, and pay no heed to the dreams 

they dream. 9For they prophesy to you in My name falsely; I did not send them—

declares the LORD. 10For thus said the LORD: When Babylon’s seventy years are 

over, I will take note of you, and I will fulfill to you My promise of favor—to 

bring you back to this place.  
 י-:דירמיהו כט

לָּׁה:קֵ לֹ-אוֹת אֱ -)ד( כֹה אָמַר ה' צְבָּׁ  בֶּ ם בָּׁ לִַ ר־הִגְלֵיתִי מִירוּשָּׁ ל־הַגּוֹלָּׁה אֲשֶּ אֵל לְכָּׁ תִים וְשֵבוּ  י יִשְרָּׁ )ה( בְנוּ בָּׁ
ת־פִרְיָּׁן: נִים  וְנִטְעוּ גַנוֹת וְאִכְלוּ אֶּ ם תְנוּ )ו( קְחוּ נָּׁשִים וְהוֹלִידוּ בָּׁ ת־בְנוֹתֵיכֶּ ם נָּׁשִים וְאֶּ נוֹת וּקְחוּ לִבְנֵיכֶּ וּבָּׁ

טוּ: ם וְאַל־תִמְעָּׁ נוֹת וּרְבוּ־שָּׁ נִים וּבָּׁ ה  לַאֲנָּׁשִים וְתֵלַדְנָּׁה בָּׁ מָּׁ ם שָּׁ תְכֶּ ר הִגְלֵיתִי אֶּ עִיר אֲשֶּ ת־שְלוֹם הָּׁ )ז( וְדִרְשוּ אֶּ
הּ יִהְיֶּ  ל־ה' כִי בִשְלוֹמָּׁ הּ אֶּ לוֹם: )ח( כִי כֹה אָמַר ה' צְבָּׁ וְהִתְפַלְלוּ בַעֲדָּׁ ם שָּׁ כֶּ אֵל אַל־יַשִיאוּ קֵ לֹ-אוֹת אֱ -ה לָּׁ י יִשְרָּׁ

ם מַחְלְמִים: ר אַתֶּ ם אֲשֶּ ל־חֲלֹמֹתֵיכֶּ ם וְאַל־ תִשְמְעוּ אֶּ ם וְקֹסְמֵיכֶּ ר־בְקִרְבְכֶּ ם אֲשֶּ ם נְבִיאֵיכֶּ כֶּ ר  לָּׁ קֶּ )ט( כִי בְשֶּ
ם בִשְמִי לֹא שְלַ  כֶּ פְקֹד  חְתִים נְאֻם־ה':הֵם נִבְאִים לָּׁ נָּׁה אֶּ ל שִבְעִים שָּׁ בֶּ )י( כִי־כֹה אָמַר ה' כִי לְפִי מְלֹאת לְבָּׁ

ה: קוֹם הַזֶּ ל־הַמָּׁ ם אֶּ תְכֶּ שִיב אֶּ רִי הַטוֹב לְהָּׁ ת־דְבָּׁ ם אֶּ ם וַהֲקִמֹתִי עֲלֵיכֶּ תְכֶּ  אֶּ
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6. Jeremiah chapter 31 
15Thus said the LORD: A cry is heard in Ramah—wailing, bitter weeping—Rachel 

weeping for her children. She refuses to be comforted For her children, who are 

gone. 16Thus said the LORD: Restrain your voice from weeping, your eyes from 

shedding tears; for there is a reward for your labor—declares the LORD: They shall 

return from the enemy’s land. 17And there is hope for your future—declares the 

LORD: Your children shall return to their country… 
35Thus said the LORD, Who established the sun for light by day, the laws of moon 

and stars for light by night, Who stirs up the sea into roaring waves, Whose name is 

LORD of Hosts: 36If these laws should ever be annulled by Me—declares the LORD—only 

then would the offspring of Israel cease to be a nation before Me for all time.  
 ירמיהו פרק לא

נֶּיהָּׁ כִי  ה')יד( כֹה אָמַר  נֶּיהָּׁ מֵאֲנָּׁה לְהִנָּׁחֵם עַל בָּׁ ה עַל בָּׁ חֵל מְבַכָּׁ ע נְהִי בְכִי תַמְרוּרִים רָּׁ ה נִשְמָּׁ מָּׁ קוֹל בְרָּׁ
תֵךְ נְאֻם  ה'אֵינֶּנוּ: )טו( כֹה אָמַר  ר לִפְעֻלָּׁ כָּׁ ה כִי יֵש שָּׁ כִי וְעֵינַיִךְ מִדִמְעָּׁ ץ אוֹיֵב: ה'מִנְעִי קוֹלֵךְ מִבֶּ רֶּ בוּ מֵאֶּ  וְשָּׁ

ה לְאַחֲרִיתֵךְ נְאֻם  נִים לִגְבוּלָּׁם: ה')טז( וְיֵש תִקְוָּׁ בוּ בָּׁ  ...וְשָּׁ
יו  ה')לד( כֹה אָמַר  הֱמוּ גַלָּׁ יְלָּׁה רֹגַע הַיָּׁם וַיֶּ בִים לְאוֹר לָּׁ רֵחַ וְכוֹכָּׁ ם חֻקֹת יָּׁ ש לְאוֹר יוֹמָּׁ מֶּ        ה'נֹתֵן שֶּ

אֵלֶּ  וֹת שְמוֹ:א-צְבָּׁ  נַי נְאֻם )לה( אִם יָּׁמֻשוּ הַחֻקִים הָּׁ ל  ה'ה מִלְפָּׁ נַי כָּׁ אֵל יִשְבְתוּ מִהְיוֹת גּוֹי לְפָּׁ רַע יִשְרָּׁ גַּם זֶּ
רַע  ה'הַיָּׁמִים: )לו( כֹה אָמַר  ל זֶּ מְאַס בְכָּׁ ה גַּם אֲנִי אֶּ טָּׁ ץ לְמָּׁ רֶּ קְרוּ מוֹסְדֵי אֶּ מַיִם מִלְמַעְלָּׁה וְיֵחָּׁ אִם יִמַדוּ שָּׁ

שוּ נְאֻ  ר עָּׁ ל אֲשֶּ אֵל עַל כָּׁ  : ה'ם יִשְרָּׁ

7. Ezra 1:1-2 
1In the first year of King Cyrus of Persia, when the word of the LORD spoken by Jeremiah 

was fulfilled, the LORD roused the spirit of King Cyrus of Persia to issue a proclamation 

throughout his realm by word of mouth and in writing as follows: 2“Thus said King 

Cyrus of Persia: The LORD God of Heaven has given me all the kingdoms of the earth 

and has charged me with building Him a house in Jerusalem, which is in Judah. 
 ב-עזרא א:א

רַס לִכְלוֹת דְבַר )א(  ךְ פָּׁ לֶּ ש מֶּ ל ה'מִפִי יִרְמְיָּׁה הֵעִיר  ה'וּבִשְנַת אַחַת לְכוֹרֶּ ר קוֹל בְכָּׁ רַס וַיַעֲבֶּ ךְ פָּׁ לֶּ ש מֶּ ת רוּחַ כֹרֶּ  אֶּ
ב לֵאמֹר: ץ נָּׁתַן לִי  )ב( כֹה מַלְכוּתוֹ וְגַם בְמִכְתָּׁ אָרֶּ רַס כֹל מַמְלְכוֹת הָּׁ ךְ פָּׁ לֶּ ש מֶּ קַד קֵ לֹ-אֱ  ה'אָמַר כֹרֶּ יִם וְהוּא פָּׁ מָּׁ י הַשָּׁ
ם לִַ לַי לִבְנוֹת לוֹ בַיִת בִירוּשָּׁ ה: עָּׁ ר בִיהוּדָּׁ  אֲשֶּ


